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THE ESSENCE OF CATEGORY OF SOCIAL AND PROFESSIONAL MATURITY
OF PUPILS VOCATIONAL SCHOOLS

Summary. It has been indicated in the article the importance of socio-professional maturity of the
students of the vocational-technical schools, as they are not always prepared for the realities of life and do
not conform to the requirements of the society. Socio-professional student’s maturity has been analyzed by
disclosing the concepts of "maturity”, "social maturity” and "professional maturity.” Also it was taken into
consideration that the age of the individual stages were associated with the periods of learning, each of
which was ended with the achievement of a certain kind development of the maturity. The age PTEI students
- is the completion of the transition period from childhood to adulthood, and it is the age when the rational,
volitional, emotional and physical maturities become, it is the development of self-awareness is an active
formation of social and professional maturities of personality in social and educational space. We
understand, as social and professional maturity, the quality of the student’s personality, which is
characterized by the adoption and assimilation of social and professional standards and the principles of
responsible attitude to their future professional responsibilities and active participation in the practice work.

Key words: personality, PTEI student, maturity, professional maturity, social maturity, social-
professional maturity.
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METOJIUKA ®OPMYBAHHSI AHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
JITEN TOMKIJIBHOI'O BIKY Y I'OBOPIHHI

AHomauisn. Y cmammi po32iaHymo mMemoOuxy OpMYEaHHs AHSIOMOGHOI KOMNemeHmHoCcmi Oimeti
OOULKINIBHOZO GIKY V' 20B0PIHMI AK OOHIll i3 OCHOGHUX CKIAOOBUX (HIOMOBHOZO CHIIKY6aHHA. Aemopom
BUCBIMIEHO 12DOGI 6NPAGI HA KONCHOMY emdani HAGYAHHS JHEIOMOGHO20 OidN02iYHO20 | MOHOI0ZIYHOZ0
MOGTIeHHS OOULKIILHUKIG.

Knarwuoei cnosa: komnemenmuicmo, 20860piHHA, Oimu OOUKIIBHOZO iKY, iepu, 0idioe, MOHOI0E.

IMocranoBka mpobaemu. B ocTaHHI POKM HAaBYaHHS AHTJIHCHKOI MOBU B JOIIKUIBHHX
HABYAJIBHUX 3aKjiafgax HaOyJio CTPIMKOrO PO3MOBCIO/IKEHHS, IO 3YMOBJIEHO SIK 1HTETPaLi€ro
Ykpaiam 10 €BpONEHCHKOro CHiBTOBAPHCTBA, TAaK 1 BHMOTaMH Cy4YaCHOrO CYCIUJIBCTBA 10
ocobucrocti. OnHaK, K MOKAa3y€e MPAKTHUKA, NOIIKIJIbHE HABYAHHS NITEH aHIJIIMCbKOI MOBU YacTO
BinOyBa€eThCS CTUXIHHO, METOAMKA HAaBUaHHS HENOCTATHBO BPAXOBYE 3arajibHUH KOMYHIKaTUBHHN
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PO3BUTOK JOUIKUIBHUKIB Y CIIJIKYBaHHI PiAHOK MOBO 1 371€01IbIIOr0 CIpsSIMOBaHAa Ha PO3IIUPEHHS
CIIOBHUKOBOT'O 3aI1acy 3 aHIUIIHCHKOI MOBH 3@ JONIOMOTOK BUBYEHHS BIPIIiB 1 miceHb. CucreMaTnyne
1 muecnpsMoBaHe (OpPMyBaHHS BMIHb ayJIIOBAaHHS 1 TOBOPIHHA, SIK OCHOBHUX CKJIQJIOBHX
AHIJIOMOBHOTO CITUIKYBaHHS, (PAKTUYHO HE BIAOYBAETHCS, IUTAHHS HACTYMHOCTI OBOJIONIHHS
AHIJIIHCbKOK MOBOIO ITBMH JAOMIKUJIBHOTO BIKY Ta MOJOALIOTO IIKIJIBHOTO BIKY HE BHPIIIYETHCS, 1
SIK HaCJIJOK, pe3yJbTaTH aHTJIOMOBHOI MiATOTOBKU AUTHUHHU y JAOIIKIJIBHOMY HaBYaJbHOMY 3aKJaji
3aIMIIAI0THCS HE33AOBIIbHUMU.

AHaN3 OCTaHHIX [JOCTiIKeHb Ta myOjikamii. IIpobnemy wmeroaukm GHopMyBaHHS
AHIJIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI JIiTeH MOLIKIJIBHOTO BIKY Y TOBOPIHHI B KOHTEKCTI PI3HUX HAYKOBO-
METOIMYHUX IiAXOMiB PO3IIAHYTO y AOCTIKEHHSAX Takux yueHux, sk O. . HerHeBuiubKoi,
3. 4. dyrepman (komynikaTuBHUN 1 curyatuBHuil migxoaw), T. K. IlonmoHChKOi (1HTEHCUBHHIA
niaxix), A. @. I'eprens (inTerpoBanmii miaxin), C. B. CokonoBcekoi (0COOMCTICHO Opi€HTOBaHHN
niaxix), O. [ Peiinonecekoi (iHamBinyampHO-pudepenuiioBaanidi miaxixa), T. M. IllksapiHoi
(IpUHIMITH KOMYHIKATHBHO OPl€HTOBAHOTO HABYAHHS).

Meta cTaTTi — OXapakTepuU3yBaTU METOAUKY (POPMyBaHHS aHTIIOMOBHO! KOMIIETEHTHOCTI
JiTel MOIIKIJIBHOTO BIKY Y TOBOPIHHI.

Buxsiag ocHoBHOro marepiany gocaixkenHs. [1in yac HaBYaHHS aHTJIHCHKOI MOBH HiTeH
JOMIKUTBHOTO BiKYy HEOOXIMHO BHUPILIYBATH 3aBIAHHS IIOB’sI3aHI, MEPII 32 BCE, 3 MOTHBALIED
BUBUYEHHS aHTJIIICHKOI MOBHU Ta 3 OPTaHI3aIIEl0 eIEMEHTAPHOI KOMYHIKALIi L€ MOBOO.

VYkpaiacbka pocminuuns T. M. IllkBapiHa 3a3Hayae, IO TOBOPIHHS Ta aymilOBaHHSA —
B32€MOIIOB sI3aH1 CKJIaJJ0BI YCHOTO MOBJICHHS. 30KpeMa, HaBUYaHHs FOBOPIHHS — CKJIAIHHUH Ipouec,
KU BUMarae HeaOWsKuX 3ycuib SIK 3 OOKy mexarora, Tak 1 3 OOKy nuTuHH. Take HaBYaHHS
3HAYHOK MIPOI0 YCKJIATHIOETHCS MAJIUM 3aracoM CIIiB, MOTaHWM 3HAHHSAM TPaMaTUKU IITbMU
JOIIKIJIBHOTO BIKY, IO MPU3BOANTD A0 AESIKOTO po3dyapyBaHHs [2, ¢. S1-52].

Ha Hamy nymKy, OOHI€I0 3 OCHOBHUX YMOB JJisi (JOPMYBAHHS aHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
IiTel NOLIKIIBHOTO BIKY y TOBOpPIHHI € rpa. CaMe irpoBe CIiJIKYBaHHS € THM HEOOXITHUM IPYHTOM,
Ha SIKOMY BiAOyBaeThCsi (POPMYBAHHS 1 BIOCKOHAJIEHHSI MOBJIEHHEBOI aKTHBHOCTI JOUIKIJTBHUKIB.
JIHrBiCTHYHI 1rpH, CHOPSAMOBAHI HA PO3BUTOK [IAJOTIYHOIO 1 MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS,
TO3BOJISIFOTH AITSIM JOLIKIIBHOTO BIKY JIETKO 1 BUIBHO MPOSIBIISITH 1HTENEKTYaJIbHI 37110HOCTI.

Ha nywmky anrmiicekux weroauctiB M. Cnerrept 1 [k Bunic, memarory HeoOxigHO
MATPUMYBATH IiTeH y iXHIX MepIuX crpodax CIIKYBAaTHUCS AHIIIHCHKOK MOBOKO. st 1poro
oMy HEOOXiJHO 3a0XO4YyBaTH OLIKIJIBHHUKIB 1O CIIJIKYBaHHS AHTJIHCBKOI MOBOI), YBa)KHO
ciyxaTu naiTed 1 He mepeOMBaTH 1X AN BUIPABICHHS IMOMHJIOK, UM CKOPHUCTATHUCS METOMOM,
BiTOMUM sk caretaker talk (6atbky, siKi MIKJIYIOTBCS MPO PO3BUTOK YCHOTO MOBJIEHHS JUTHHH,
KOMEHTYIOTb KOKHY CBOI nit0). Jlo mpuxiany — aHrjiiicbka MaTH BAATa€ AOIIKIJIIBHUKA Ha
NPOTYJISTHKY.

Mother: Now we 're nearly dressed...OK now over your head...good boy...put in your other
hand...now shoes. Where are your shoes?

IIpu uboMy, BapTO IOTPUMYBATHCS HACTYITHHX MPAaBWII. BUKOPHUCTOBYBATH AHIJIHCHKY MOBY
SIK OCHOBHY MOBY JJIs CIIJIKYBAHHSI, BUKOPHUCTOBYBATH XKECTH, JIii, MATIOHKH 3 METOIO MOJIETIIIEHHS
PO3yMIHHSI MOBJICHHS, [O3BOJIITH [ITSM Ha pPaHHbOMY €Tali HAaBYaHHS YCHOTO CITIJIKYBaHHS
KOPUCTYBATHCA 1HKOJHM pPIAHOID MOBOK, MpPOTE€ OApa3y K BIATBOPIOBATH IYMKY IUTHHHU
AHIJIICbKOI0 MOBOKO; JOTIOMAraTH [IIiTSM 3araM sTOBYBaTH HOBI ClioBa 1 (pasw y KOHTEKCTI;
pPO3y4yBaTH 3 JITbMHU PUMIBKH 1 micHi [3, ¢. 12].

I'oBOpiHHSA 3a0e3medye yCHE CIIJIKYBaHHS 1HO3€MHOK MOBOIO B HIAJIOTI4HIN (mapaneipHoO 3
ayIifoBaHH]AM) 1 B MOHOJOrIuHI ¢opmi. Bono cmpsimoBane sik mo opnHiei ocobu, Tak 1 a0
HeoOMekeHOI KiJIbKOCTi 0ci0. JliajoriuHe MOBJIEHHSI BUKOHYE Takl KOMYHIKaTUBHI (PYHKLIi: 3aIHUTy
iHpopmamii — moBigomieHHs 1Hpopmanii; momosuwii (y ¢Gopmi NpPOXaHHSA, HaKazy, MOpaau) —
NPUNAHATTA/HEIPUHHATTS.  3alpPOIIOHOBAHOTO;  OOMIHY  CY/KEHHSMH/IyMKaMH/BPaKEHHSIMH,
B32€MOIIEPEKOHAHHS/O0TPYHTYBaHHS CBO€Ei TOUKHU 30py [1, c. 143—146].

IIpore, y mporeci HaBYaHHS AOIIKUIBHHKIB J1aJOriYHE MOBJIGHHS 4acTime OOMEXKYETbCS
nepmuMu BoMa (yHKuiaMu. Moro HeobxinHo 3milicHIOBaTH Ha 10Ope BidibpaHOMy MaTtepiani i
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BOHO MOYKE CKJIAJJATHCh 13 OKPEMHX HEMOBHUX PEYEHb, CYNMPOBOIKYBATHCH MIMIKOIO, JkecTaMu. J{o

npuknany — rpa Talking about brothers and sisters.

Teacher: Now everyone listen to my question. Mariya, have you got any brothers or sisters?

Mariya: Sister.

Teacher: How many sisters have you got?

Mariya: Em, one.

Teacher: One. Very good. So you've got one sister. OK, Tanya, have you got any brothers or
sisters?

Tanya: Brother ... one.

Teacher: One brother. Good. And Oksana have you got any brothers or sisters?

Oksana: Three brothers.

Teacher: You 've got three brothers! Very good.

Children: Teacher ... teacher ...

Teacher: And, eh...Volodya, have you got any brothers or sisters?

Volodya: Three sisters.

Teacher: Ah, you've got three sisters and have you got any brothers?

Volodya: No.

Teacher: No? no brothers?

Other children: Yes...yes...yes.

Teacher: Do you have a brother, Volodya? How many brothers?

Volodya: One.

Teacher: One brother. You 've got one brother. Oleh. Isn’t that right? Oleh is your brother.
OK, good Volodya. You ve got three sisters and one brother ...

BiTuusHsaHI Ta 3apyOikHI METOOMCTH CXWIAIOTBCS TAKOXK A0 AYMKH, IO (HOpPMyBaHHS
AHIJIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI IOIIKIJIBHHUKIB y AJOTiYHOMY MOBJIEHHI CJIJl PO3MOYHHATH 3
NPOCIYXOBYBaHHs Jlajiory-3pa3ka 3 WOro NOAANbIINM BapilOBAaHHSM, CTBOPEHHSM BJIACHUX
T1aJIOTIB y aHAJIOTIYHUX CHUTYyalisX CHUIKYyBaHHA [2, ¢. 52; 3, c. 55]. Sk y»ke 3a3Ha4ajocsl BHIIE,
came IrpoBl BIPABU CIPUATUMYTH ITiIBUINEHHIO MOTHBALI] JOWIKIIBHUKIB CIUJIKYBaTHCA. TOMy, Ha
KOJ)KHOMY €Talll HaBYaHHS MAI1aJIOTIYHOTO MOBJICHHS AOLIJIBHO BHKOPHCTOBYBATH BiAIOBIIHY
CHCTEMY irpOBHX BIIPaB:

— peuenTHBHI (MPOCIYXOBYBAaHHS MIaJIOTy-3pa3ka TPU4Yl 3 BHUKOPHUCTAHHSM KapPTHHOK, JXECTIB,
MIMIKH);

— peuenTtuBHO-penponykTuBHl (irpu «Kotun M’ sa», «CHikka», «Xoposom», «Ilorsr»). Bnpasu
BUKOHYIOTBCS Y PEXKUMAX «BUUTENb — IITH», BUYUTEIb — OJIHA TUTHHAY,

— peuenTtuBHO-poaykTusHi (irpu «Kotu m’stay, «Kusi mepenrny, «CHixkkay, «JIlyHay, CroKeTHO-
poiboBi irpu). Ha BigMiHY BiJ MONEpeaHiX 13 TIEKD CAMOK HAa3BOK), BOHU YCKJIATHIOKOTHCS THUM,
IO JITH HE TIOBTOPIOIOTH 332 BUUTENIEM PEIUIIKY, a BiIMOBIAAI0Th HA HEl,

— TBOpHYi, SKI BBAKAOTHCS HAWCKJIAMHIIIMMH ITPOBHMH BrpaBamu. llemaror mpomoHye irpoBy
KOMYHIKaTHBHY CHTYalilo0, & JITH MAIOTh CAMOCTIHHO peali3yBaTH CIJIKYBaHHSL.

TakuM YWHOM, TOBOPIHHS 3QJICKHUThb BiJ PIBHA CHOPMOBAHOCTI MOBJICHHEBUX HABUYOK
(aBTOMaTH3MiB). BHMOBHHUX (apTUKYJSILIHHUX Ta 1HTOHALUHHHUX), JIGKCHYHUX Ta TPaMaTUYHUX.
CyKyIHICTh 3a3HAYEHUX HABHUOK III€ HE € BJIACHE YMIHHSAM. AJUKE, aHINIOMOBHA KOMITETEHTHICTb
JOMIKUTBHUKIB Y AIaJIOTIYHOMY MOBJICHHI Ma€ Taki O3HAaKH, SK LUICHICTh, NMPOAYKTUBHICTS,
CaMOCTIHHICTb, THHAMIYHICTh, IHTETPOBAHICTb.

OpHouyacHO 3 (OpPMYBaHHSM KOMIIETEHTHOCTI JOIIKLJIBHUKIB BECTH Jiajior, HeoOXiTHO
CTIIOHYKAaTH iX IO CKJIaJaHHsS HEBeNUKHUX 3a obcsrom (3—4 ¢pasu) pos3mnosinei, TOOTO poO3BHBATH
MOHOJIOTIYHE MOBJICHHs. MOHONOr — e 0e3mocepeqHbO CIPsIMOBAHUI 1O CIiBPO3MOBHUKA YU
ayauTOpll OpraHi30BaHUN BUJ YCHOTO MOBJICHHS, SIKUH mependadae BUCIOBIIIOBAHHS ONHIET OCOOU.
3anekHO Bi KOMYHIKATHBHOI (PYHKLIi Ta XapakTepy JOTIKO-CHHTAKCHYHUX 3B SI3KIB MIXK
pPEUEHHSIMHA PO3PI3HSIOTh TakKi OCHOBHI TUIIM MOHOJIOTIYHUX BHCJIOBJIIOBAHb. OIMKC, PO3IMOBIAb 1
posnym (mipkyBanss) [1, c¢. 167—168]. MOHONOTIYHUMHU BHCJIOBIIIOBAHHIMH JOIIKIJTBHUKIB
Hal4JacTile € OMUCH, PO3MOBIAI MPO cebe Ta CBOK CIM’I0, MPO YIIIOONEH! IrpailKki Ta 3aHSTTSL
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Opnak cnig mam’ sTaTH, IO HE BapTO MPOCUTH AITEH PO3MOBICTH MPO CBOK CIM’I0, Ipyra 4u
irpamky mosa irpoBuM (Ka3KOBUM) KOHTEKCTOM.

Mu nponoHyeMo CKOpHcTaTucs rpoto Pass the ball. Jlna ii nmpoeneHHs negarory HeoOxiaHO
BKJIFOYUTH MY3HKY, IOIIPOCUTH JITEH CTATH B KOJIO 1 3aIPOIIOHYBATH iM MepenaBaTH 1Mo KOy M’ sd.
Buutens nepionuyHO 3ymuHse My3uKy. JUTHHY, Sika HA TOH MOMEHT TPUMae y pyKax M sd,
MPOCUMO PO3MOBICTU TMPO CBOKO CIM 10, YIIIOOJEHY Irpamiky, repos Mynbrdiibmy 1 T.a. Akimo
IUTHHA COPOMUTBCS PO3IMOBIAATH, 32 YMOBAMHU I'PH, BOHA MOXKe Cka3ath cioBo Pass. Toni my3uka
MPOMIOBXKYETHCS 1 M’ T4 MMPOJOBIKYE MEPENABATUCS 1O KOJY 10 HACTYIHOI 3YITHHKH.

Ille omHier0 WIKABOK M AOIIKLIBHUKIB TPOO, sSIKa MOMOMArae PO3BHUBATH MOHOJIOTIYHE
MoBneHHs € Find four differences.

Teacher: I've prepared two pictures A and B for everybody. OK, so please don’t show your
pictures to your friends. OK? Sh...sh...

(The teacher gives out the pictures to children)

Teacher: OK, everybody, everybody ...there are four differences in the pictures. So please talk
about the pictures and find out what the four differences are. OK?

Nina: In picture A a boy is playing football, a girl is drawing, a cat is sleeping, a dog is jumping.
In picture B a boy is playing tennis, a girl is reading, a cat is drinking milk, a dog is sleeping.

Teacher: Well done, Nina. Now Taras, what can you tell us about your pictures?

Cnig mam’sitatd, mo Juisi (pOPMYBAaHHS AHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI JOIIKIJIBHHUKIB Y
BEJICHHI MOHOJIOTY OPTaHi30BYIOThCS ITPOBI BIIPABH, SIK MTPABHIIO, HA YETBEPTOMY 3aHSTTI MiALHKITY
Ta MiJ 9ac 3aHATh [IPH 3aBEPIIEHH] BUBUEHHS TEMH B LIIJIOMY.

BucHOBKM i mepcneKTHBH MOJANBIIMX AOCTiKeHb. OT)Ke, HABYAHHS AHTVIIHACHKOI MOBH
Mae OyTH KEpOBaHHMM IIPOIECOM, OPTaHI30BAHUM Y BUIJLSINI YABHUX UM pPEAJTbHHUX CUTyaLii
CHIJIKYBAaHHS, sIKI CIIOHYKAIOTh JOIIKIJIbHHUKIB 1HILIFOBATH {XHI MOBJICHHEBI Iii, Ta HE TaJbMYIOTh
PO3BHUTOK A1aMOHOJIOTTYHOI KOMITeTeHTHOCTI niTell. [lemarory HeoOXiHO rpaMOTHO 3aCTOCOBYBATH
irpoBi BIpaBU AJIs peaiizalii 3aBAaHb, OKPECIECHUX MPOrpaMoOr0 HaBUAHHS IITEH NOIMIKUIBHOTO BIKY
aHIJIICbKOI MOBH, BIZIMOBITHO IO CYYaCHOI MapagurMu JTOIIKIJIBHOI OCBITH.
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METHODOLOGY OF FORMATION OF PRESCHOOL CHILDREN’S COMPETENCE IN
SPEAKING IN THE ENGLISH LANGUAGE

Summary. Introduction. Teaching English in kindergartens has gained in popularity over recent
years. It is caused by the integration of Ukraine into the European community and the requirements of
modern society to the individual. However, in practice, learning English by preschool children ofien occurs
spontaneously. Methodology of teaching does not take into account the overall communicative development
of preschool children to communicate in their native language and it is mostly aimed at expanding the
vocabulary of the English language through the study of poetry and songs.

Purpose. The purpose of the article is to describe the methodology of formation of preschool
children’s competence in speaking in the English language.
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Results. In our opinion, one of the main conditions for the formation of the English competence of
preschool children in speaking is a game. Game communication is the essential ground on which the
formation and improvement of speech activity of preschool children take place. Linguistic games, aimed at
promoting dialogue and monologue speech of preschool children, help to show their intellectual abilities
easily and freely. In teaching dialogue we distinguish the following types: dialogue-inquiry, dialogue-
agreement, dialogue-exchange of opinions; dialogue-discussion. In the process of teaching dialogue in
kindergartens we should limit to the first two types of dialogues. Teaching dialogue should be carried on the
well selected material and may consist of some incomplete sentences, accompanied by facial expressions and
gestures. For example, the game — Talking about brothers and sisters.

Simultaneously with the formation of competence of preschool children to engage in dialogue, it is
necessary to encourage them to make up stories (3—4 phrases), in other words, to develop their monologue
speech. Preschool children are usually able to give descriptions and tell stories about themselves and their
families, favorite toys and activities. However, remember that you should not ask children to talk about their
family, a friend or a toy beyond the game (fabulous) context. In teaching monologue we offer the games —
Pass the ball or Find four differences.

Originality. The methodology of formation of preschool children’s competence in speaking in the
English language is described, different game exercises are offered and analysed.

Conclusion. It is necessary to state that learning English should be a controlled process, organized
in the form of imaginary or real communicative situations that encourage preschool children to initiate
their speech activities and does not slow down the development of children’s competence in oral speech. A
teacher should use proper game exercises to meet the objectives outlined by the curriculum of teaching
English in preschool educational establishments, according to the modern paradigm of preschool
education.

Keywords: competence, speaking, preschool children, games, dialogue, monologue.
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MOJIEJIb BUKOPUCTAHHSA IHOOPMAINHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOI'TH
Y HATPIOTUYHOMY BUXOBAHHI CTAPIHIOKJACHUKIB

Anomayin. Y cmammi aemop onucye po3pobieHy opeanizayitino-3Micmogy Mo0eib 6UKOPUCAHHS
iHDOPMAYTTIHO-KOMYHIKAYIHHUX MEXHONI02IT Y NAMPIOMUYHOMY GUXOBAHHI VUHIE CIAPULIX KIACIE.

Knarwuoei cnosa: inpopmayitino-xomyrikayiiini  mexHonozii, opeaizayitino-nedazoziuni  3acaou,
MOOeib, KOMIOHEHMU, THQPOPMAYIHHO-KOMYHIKAYITIHUT 8UXOGHUTI NPOCHIP.

IMocranoBka mnpoGaemu. Y mepion CTAHOBJCHHsS YKPAaiHCHKOi AEp:KaBHOCTI TpodseMa
BUXOBaHHsS OCOOMCTOCTI SIK TPOMaJsiHUHA-TIaTpioTa HaOyBae ocoOmmBoi 3HauymocTi. [larpioTusm
CKJIafia€ HaWBaXUIUBILTY LiIHHICHY OCHOBY OYyJb-sIKOTO CYCHIJIbCTBA 1 BUCTYIIAE HE JIUIIE YHHHUKOM
iHTerpauii ykpaiHCbKOi Hallii, a i CyTTEBUM BHYTPILIHIM MOTHBOM JJISi CAMOPO3BHUTKY 1 PO3KPHUTTS
BCIX TOTEHIIHHUX MOXKJIUBOCTEH KOXHOI JIFOJWHU B TYXOBHIM, €KOHOMIYHIN 1 comianbHIA chepax
JKUTTS CYCHLJIbCTBA.
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